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இம்மொழிகளைப். பற்றித் தமிழ் மக்கள் ஓரளவு தெரிந்து 

கொள்ள இந்நூல்கள் வழிவகுக்கும் என்ற நம்பிக்கையில் 

எழுந்தவையே இவ்வரிசை நூல்கள். உலக மொழிகளைப் 

பற்றித் தெரிந்து கொள்ளும் அதே நேரத்தில் நம். மொழி 
யின் நிலயும் நன்கு விளங்கும். இதுவே என் நோக்கம். 

இதுவே என் ஆசை, 

இந்திய நாட்டில் பல்வேறு மொழிகள் வழங்குகின்றன. 

இவற்றுள் பழைமையானவை சில. இலக்கியம் கண்டவை 

சில) இலக்கியம் காணாதவை பல. இதனால் இந்திய நாட் 

டின் அரசியல் மொழிபற்றிப் பல்வேறு வகையான கருத்துக் 

கள் அறிஞர்களிடையே இருக்கக் காண்கிடறாம். இந்நிலை 

யில் இந்திய நாட்டு மொழி நிலையையும் ரஷ்ய நாட்டு 

மொழி நிலயையும் பற்றிப் பலர் ஒப்பிட்டுப் பேசக் காண 

லாம். ரஷ்ய நாட்டு மொழி நிலை பற்றிக் குறிப்பிடின் பல 

ருக்கு அது பயன்தரும் என்ற எண்ணத்தில்தான் “ரஷ்ய 

நாட்டு மொழி நிலையையும் இந்நாலின்்கண் இணைத் 

துள்ளேன். 

இப்பணிக்குத் துணைபுரிந்த நூல்கள் பல. இவை 

கிடைப்பதற்குத் துணைபுரிந்த நூல் நிலையங்கள் சில, 

அவற்றுள் சிக்காக்கோ பல்கலைக் கழகம், இந்தியானா பல் 

கலைக் கழகம், வாஷிங்டன் பல்கலைக்கழகம், அண்ணாமலைப் 

பல்கஸைக் கழகம், டெல்லி பல்கலைக்கழகம் ஆகியவற்றின் 

நூல் நிலையங்கள் குறிப்பிடத் தக்கன. வேண்டும் Curd sod 

லாம் நூல்களைத் தந்துதவிய நூல் நிலையப் பொறுப்பாளர் 

களுக்கு என்றும் என் நன்றி. 

இந்நூல் அச்சாவதற்கு முன்னர், கையெழுத்துப் பிரதி 

யைப் பார்வையிட்டு உதவிய நண்பர் டாக்டர் செ. வை. 

சண்முகம் நர, க. ரி. 1ம், 200, க்கும், அச்சுப் பிரதியை 
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14-ஆம் நூற்றாண்டில் ஜெர்மன் மொழியிலிருந்து உரு 

வானது யிடிஷ். 

மேற்கு ஜெர்மானிய மொழிகளில் காணப்படும் முதல் 

எழுத்துச் சான்று கி. பி. ஏழாம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது. 

இது ஆங்கில மொழியில் உள்ளது.' பிற மொழிகளில் 

காணப்படுவன காலத்தால் மிகப் பிந்தியன. 

ஆங்கிலம் — கி. பி. ஏழாம் நூற்றாண்டு 

உயர் ஜெர்மன் — கி. பி. எட்டாவது நூற்றாண்டு 

டச்சு ய கி. பி. பன்னிரண்டாம் 
நூற்றாண்டு 

பிரிசியன் _ கி. பி. பதினாலாம் நூற்றாண்டு 

  

1. The earliest documentary knowledge of English which 

we posses consists ina few rather scrappy charters of the last 

years of the seventh century and the first years of the eighth. 

These charters are in Latin, but contain English Place and 

Personal names. (See Sweet’z O.E.T., pp. 426 etc., chs. i, 

ii, iv aud v) ‘i 

H. C. Wyld, ibid. A Short History of English, p. 15. 

Jespersen, Growth and Structure of the English Language, 
peli:



 



 



 



 



 



 



12 

கிறிஸ்தவ மதம் இவண் வேரூன்றி வளர்ந்த நிலையில் 

லத்தின் மொழியும் ஓரளவு இந்நாட்டு ப டப்ப 

வழங்கிவந்தது.” பேகன் (கேம) சமயம் ஆங்காங்கே ல் 

வாக்குப் பெற்றிருந்த போதிலும் கிறிஸ்தவ மதம் பரந்து 

வாழத் தலப்பட்டது. கி. பி. 814 இல் காலில் (Gaul) நடந்த 

கிறிஸ்தவ மாநாடு ஓன் றிற்குப் பிரிட்டனிலிருந்து முந் 

நூற்றுக்கும் அதிகமான பாதிரிகள் வந்திருந்தனர் ராம். 

பேகன் மதமும் கிறிஸ்தவ மதமும் இந்நாட்டில் வாழ்ந்த 

சூழ்நிலையில் பழைய ஆங்கில இலக்கியங்களின் கருவாக 

பேகன் கருத்துக்கள் பல காணப்படுவதில் வியப்பில்லை”. 

கிறிஸ்தவ மதத்தின் செல்வாக்கும் லத்தீன் மொழியின் 

செல்வாக்கும் இந்நாட்டினரிடையே இருந்தமையா ல் 

பழைய ஆங்கில மொழியில் லத்தீன் சொற்கள் பல புக 

முடிந்தன. இதுபற்றி விரிவாகப் பின்னர் காண்போம். 

முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போன்று ரோமர்களின் வெளி 

யேற்றம் பிரிட்டனில் வாழ்ந்து வந்த கெல்ட் மக்களுக்கு 

அதிர்ச்சியாகவே இருந்தது. இதுவரையிலும் நாகரிக 

வாழ்விலும் வசதியிலும் தங்கள் வலிமையையும் சகிப்புத் 

தன்மையையும் எதிர்ப்பு ஆற்றலையும் இழந்திருந்த இவர் 
கள் ₹₹ஸ்காட்ஸ்”? மக்களும் ₹பிக்ட்ஸ்? மக்களும் எதிர்த்த 

  

1. Coming to what is regarded as the end of Roman admi- 

nistration in Britain, generally taken as having occured in the 

year 410, there is, of course, no need to pay any attention to the 

old notion that all that was Roman in the civilization, including 

the Latin language, immediately vanished with the withdrawal of 

the legions, leaving helpless mass of celtic barbarians supine to 

the assaults of the invader. 

ibid. pp. 112—113. 

2. A.C. Baugh, ibid. p. 78. 
H. C. Wyld, ibid. p. 23.
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மொழியில் பல இடப்பெயர்களும் ஊர்ப் பெயர்களும் 

ஸ்கேண்டிநேவியச் சொற்களாக இருத்தல். காணலாம். 

1400க்கும் அதிகமான இடப்பெயர்கள் இம்மொழிச் சொற் 

களாக உள்ளனவாம்.” 

இடப்பெயர்கள் தவிர எத்தனையோ பெயர்ச் சொற் 

களும் பெயரடைகளும் ஸ்கேண்டிதேவிய மொழிச் சொற் 

களாக இருக்கின்றன. இவை மட்டுமல்லாமல் சில மூவிடப் 

பெயர்களும் ஆங்கில் மொழியின்கண் புகுந்துள்ளன. அடிப் 

படைச் சொற்களாகக் கருதப்படும் மூவிடப் பெயர்கள் 

பொதுவாகக் கடன் வாங்கப்படுவதில்லை. இந்நிலை ஆங்கில 

மொழியின்கண் ஸ்கேண்டிநேவிய மொழியின் செல்வாக் 

கினை நன்கு காட்டும்.” 

ஜுட் மக்களும் சாக்சன் மக்களும் ஆங்கிள்ஸ் மக்களும் 

பேசி வந்த மொழிகளே பின்னர் ஆங்கிலமாக மாறின 

எனக் கண்டோம். வெவ்வேறு இடங்களிலிருந்து வந்த 

இம்மக்கள் வெவ்வேறு இடங்களில் குடியேறிய நிலயில் 

  

1. Mario Pei, ibid. p. 35. 

A. C. Baugh, ibid. pp. 110—115. 

2. If further evidence were needed of the intimate relation 

that existed between the two languages, it would be found in 

the fact that the Scandinavian words that made their way into 

English were not confined to nouns and adjectives and verbs, 
but extended: to pronouns, prepositions, adverbs and even a 

part of the verb to be. Such parts of speech are not often 

transferred from one language to another. The pronouns they, 
their and them are Scandinavian. 

A. C. Baugh, ibid. p. 120. 

Mario Pei, ibid. pp. 35—36. 

Jespersen, ibid. p. 58. _



UY! ad) LO. 

 



 



 



29 

e [well] settan, wel set, well 

ர் [see] min tid mine, tide 

i [it] sittan, hit sit, hit 

6 [go] god, sona good, soon 

0 [god] God, cocc God, cock 

a [loo] his, Ut, house, out 

cu, mis cow, mouse 

u [full] ful, lufu full, love 

y hydan, mye hide, mice 

y pytt synn pit, sin 

இன்றைய ஆங்கில மொழிப் பெயர்ச் சொற்கள் தமிழ் 
மொழிச் சொற்ககாப்போலவே பால் வேற்றுமையைக் 
கொண்டுள்ளது. ஆனால் பழைய ஆங்கிலத்தில் இன்றைய 
பிரஞ்சு, ஜெர்மன் போன்ற மொழிகளில் காணப்படுவது 
போன்ற பால்பகுப்பைக் காணலாம். 

பொதுவாக ஆண்களைக் குறிப்பன ஆண்பாலாகவும் 
பெண்களைக் குறிப்பன பெண்பாலாகவும் இருந்தபோதிலும் 
பல ௮ஃதிணைப் பொருட்களைக் குறிப்ப ஆண்பாலாகவே 
கருதப்பட்டன. “av? ₹₹திங்கள்?? போன்றவற்றைக் 
குறிப்பன (stan, mona) ஆண்பாலாகவும் EH r uD mj? 
(sunne) “‘eviued?? (sceap) போன்றவற்றைக் குறிப்பன 

பெண்பாலாகவும் உள்ளன. ஆனால் “₹டுபண்?? (magden) 

““மனைவி?? ௫) குழந்தை (cild) போன்ற சொற்கள் 
அ௮ஃறிணையாகும். இந்நிலமை இன்றைய ஆங்கிலத்திற்கும்
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இன்று “௦2 என்ற ஒரே உருவத்தில் காணப்படும் இச் 

சுட்டு முன்பு ஆண், பெண், அஃறிணை பால்களுக்கேற்ப 

வும் ஒருமை, பன்மை எண்களுக்கேற்பவும் எழுவாய், 

“ஐ, *கு?, *அது?, ஆன்? வேற்றுமைகளுக்கேற்பவும் மாறி 
நின்றது. இதில் ஏற்பட்ட மாற்றம் ஆங்கில மொழியை 

எளிமையாக்கிப் பிற ஜெர்மானிக் மொழியினின்றும் வேறு 

படுத்தியது. 

ஒருமை 

ஆண் பெண் அஃ றிணை 

எழு sé seo sat 

அது ses 6272 684 

கு sem sere sem 

ஜ Sone oa sat 

ஆன் dy, don dy, don 

பன்மை (பன்மையில் பால் வேற்றுமை இல்லை) 

or 62 

அது dara 

கு sem 

ஐ $a 

இன்றைய ஆங்கில மொழிப் பெயர்ச்சொற்கள் எவ்வித 

வேற்றுமை உரு்யும் (₹அது? வேற்றுமை தவிர) எடுப்ப 

தில்லை. வேற்றுமைப் பொருட்கள் பல்வேறு முன்னுருபு 

களால் காட்டப்படுகின்றன. ஆனால் பழைய ஆங்கிலத்தில் 

பல வேற்றுமை உருபுகள் இருந்தன. லத்தீன் போன்ற 

"மொழிகளில். காணப்படுவதைப் போன்று. அத்தனைச் சிக்கல் 

கள் இம்மொழியின்கண் இல்லாவிடினும் தமிழ் மொழியைப்
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போன்று எளிமையாகவும் இல்லை. எழுவாய், ஐ, அது); 

கு என்ற நான்கு வேற்றுமைகளையே கொண்டிருந்த போதி 

லும் ஒரு வேற்றுமையைக் காட்ட ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட 

உருபுகள் இருந்திருத்தல் காணலாம். இந்தோ ஐரோப்பிய 

மொழியில் காணப்பட்ட இன்? (180௦) “கண், 

“ஆன்? வேற்றுமைகள் . “கு? வேற்றுமையுடன் கலந்து 

விட்டன. 

ஒருமை 

stan = கல் 

stan-es = கல்லின் 

5171-2 = கல்லுக்கு 

stan = கல்லை 

stan-as = கற்கள் 

stan-a = கற்களின் 

stan-um = கற்களுக்கு 

stan-as = Deer 

gief—u = பரிசு 

gief—e = பரிசின் 

gief-e = பரிசுக்கு 

gief-e = பரிசை 

gie of-a — பரிசுகள் 

gief-a = பரிசுகளின் 

gief-um = பரிசுகளுக்கு 

gief-a = பரிசுகளை
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அன்று நார்மன் மக்களால் நாகரிகமற்றவர்களின் மொழி 

யாகவும் நாகரிகமானவர்கள் பேசுவதற்குத் தகுதியற்ற 

மொழியாகவும் கருதப்பட்டது." நார்மன் அரசர்களின் பரா 

மரிப்பும் ஆதரிப்பும் பெருகப் பெருக பிரஞ்சு மொழி இங்கி 

லாந்தில் வேரூன்றி வளரத் தலைப்பட்டது. நார்மன் மக்க 

ளுக்கு அஞ்சி அன்று நாட்டுப்புறங்களில் கரந்து வாழ்ந்த 
ஆங்கிலேயர்களின் மொழியும் ஒளிந்து வாழ்ந்தது. அர 

சியல் அலுவலாளர்களாகவும் சமயத்தலைவர்களாகவும் நாட் 

டினைக் காக்கும் வீரர்களாகவும் ஏராளமான நார்மன்-பிரஞ்சு 

மக்கள் இங்கிலாந்தில் ஆங்காங்கே வாழ்ந்த நிலையில் 

பிரஞ்சு மொழி எல்லா வசதியும் பெற்று நின்றது. இந்நிலை 

யில் கரந்து இருண்டு வாழ்ந்த ஆங்கில மொழியிலும் பல 

மாற்றங்கள் ஏற்பட்டன. 

மேலும் இங்கிலாந்து நாட்டு மன்னர்கள் நார்மண்டி 

யையே தங்கள் முக்கிய இருப்பிடமாகக் கொண்டு வாழ்ந்த 

நிலையில் பிரஞ்சு மக்களும் செல்வந்தர்களும் அரசியல் say 

வலாளர்களும் நார்மண்டியிலிருந்து வந்தவண்ணமாக 
இருந்தனர். வில்லியம், ஹென்றி (ஈகஷ 1, 1100-1135) 
ஸ்டீபன் (றர 1135-54) இரண்டாவது ஹென்றி (பர 11 

1154-1189) போன்ற மன்னர்கள் நார்மண்டியிலேயே அதிக 

காலம் தங்கியிருந்தனர். இதனால் பிரஞ்சு ஆதிக்கம் இங்கி 

லாந்து நாட்டில் வளர்ந்துகொண்டிருந்த நிலை. இது 
போன்று அரசர்களை ஓட்டிய செல்வந்தர்களும் அலுவலா 
ளர்களும் பிரஞ்சு நாட்டையும் பிரஞ்சு மொழியையும் 
தங்கள் உரிமையாகக் கொண்டு வாழ்ந்தனர். இங்கிலாந்து 

  

ந. It is true that English was now an uncultivated tongue, 
the language of a socially inferior class, and that a bishop like 
Wulfstan might be subje:ted to Norman disdain in part, at 
jeast, because of his ignorance of that social shibboleth. 

Baugh, ibid., p. 138.
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இந்தநேரத்தில் மூன்ருவது ஹென்றி (1216-72) 
பிராவன்சல் பெண்ணை மணந்தபோது பிராவன்சல் அரசி 
னரின் செல்வாக்கு இங்கிலாந்தில் வளர முற்பட்டது. 
இதனைப் பொறுக்காத இங்கிலாந்து மக்கள் “இங்கிலாந்து 
ஆங்கில மக்களுக்கே”? (றிக் 1௦ 1ஈஜிஸு என்ற குரலை 
எழுப்பினர். வேற்று நாட்டு மக்ககாப் பற்றி மன்னனிடமே 
இடித்துரைக்கத் தலைப்பட்டனர். “மன்னனை ஆங்கில 
மக்களிடமிருந்து இவர்கள் பிரித்துவிடுகின்றனர்? என்றும் 
“ஆங்கில மக்களா வெறுக்கின்றனர்” என்றும் பலவாருக 
இடித்துரைத்தனர்." ஆக்ஸ்போர்டு சட்டமும் அதைத 
ஒட்டி நடந்த போரும் (88௦572 1258-65), மக்களிடையே 
வளர்ந்துவந்த இந்த எதிர்ப்பு மனப்பான்மையின் விகாவே 
யாம். இக்காலப்பகுதியில் அந்நிய நாட்டினர் பலர் 
இந்நாட்டினின்று வெளியேற்றப்பட்டனர். இந்நிகழ்ச்சிகள் 
ஆங்கில மொழி மீண்டும் முக்கியத்துவம் பெற்று வளரத் 
துணை புரிந்ததுடன் நாட்டில் சமாதானத்தையும் தந்து 
நின்றது. 

எனவே கி. பி. பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டு ஆங்கில 
மொழியின் வரலாற்றில் ஒரு திருப்புமையமாக இருக்கக் 

  

1. The following year the great reforming Bishop, Grosse- 
teste, expressed the feeling of native churchmen when he said: 
“The church is being worn out by constant oppressions; the 
pious purposes of its early benefactors are being brought to 
naught by the confiscation of its ample patrimony to the uses 
of aliens, while the native English suffer. These aliens are not 
merely foreigners; they are the worst enemies of England. They 
Strive to tear the fleece and do not even know the faces og 
the sheep; they do not understand the English tongue, neglect 
the cure of souls, and impoverish the kingdom.” 

A. C. Baugh, ibid, p. 158.
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நின்றது. ஆங்கில மொழியின் இடைக்காலக் கவிஞர் 
களின் தல்சிறந்தவராகக் கருதப்படுபவர் சாசர்,122 

இடைக்கால ஆங்கிலம் (1150-1500) பழைய ஆங்கி 
லத்திலிருந்து மாற்றங்கள் பலவற்றைக் கொண்டு காணப் 
பட்டது. நார்மன் படையெடுப்பினால் கிராமப் புறங்களில் 
சென்று வாழ்ந்த ஆங்கில மக்கள் தங்களுக்குள் நிஸலயான 
தொடர்பற்று விளங்கிய காரணத்தாலும் லத்தீனும் பிரஞ்சும் 
எழுத்து மொழியானபோது நிலைமொழியென ஓன்று அற்று 
விட்ட காரணத்தாலும் ஆங்கில மொழியில் பல மாற்றங்கள் 
ஏற்பட்டன. இடைக்கால ஆங்கிலத்திற்கும் பழைய ஆங் 
கிலத்திற்கும் உள்ள வேற்றுமைகளுக்கு நார்மன் படை 
யெடுப்பு காரணமாக அமையாவிடினும் பல முக்கிய வேற் 
றுமைகளுக்கு இதுவே காரணமாக அமைந்தது. நார்மன் 
படையெடுப்பிற்கு முன்னமே தோன்றிய சில வேற்றுமைக் 
கூறுகளும் மிக வேகமாக வளர்ந்து முற்றுப் பெற இப்படை 

யெடுப்பு உதவியது என்பர். 

இம்மாற்றங்களில் மிக முக்கியமாகக் கருதப்படுவது 
ஆங்கில மொழி தன் உட்பிணைப்புத் தன்மையை இழந்து 
விட்டமைதான்.? 

1. A. C. Baugh, ibid, p. 233. 

Mario Pei, ibid, pp. 54-55. 

2. But it is certain that the contact, first with the 

Scandinavian languages in the late O. E. period and, still 

more, with French during the M. E. period, accelerated 
this natural tendency towards ‘simplification. When two 
groups of people or two individuals with different languages 
have to communicate they tend to concentrate on the essen- 
tials of the words they use, and the finer points such as 
inflections are inevitably neglected. This may perhaps 
account for the rapidity with which English passed from a 
highly inflected or synthetic language to one that had little 
trace of inflection and was largely analytic. 

Henry Alexander, ibid, pp. 71-72. 
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இத்தகைய எண்ணம் பல ஆங்கில அறிஞர்க 

ளிடையேயும் இருந்து வந்தது. ஆங்கிலத்துக்கு வாழ் 
வளிக்க வந்த அறிஞர்களில் ரிச்சர்டு மல்காஸ்டர் குறிப் 

பிடத்தக்கவர். “ஆங்கில மொழி பிற எந்த மொழிக்கும் 

குறைந்ததன்று; எப்பொருளையும் மிகச் சிறந்த முறையில் 

இதன்கண் கூற முடியும். கூறுபவனுடைய அறிவுக்கேற் 

பவே கூறும் முறையின் சிறப்பு அமைந்திருக்கிறது” என்ற 

எண்ணத்தை வலியுறுத்தி வந்ததுடன் லத்தீன் மொழியும் 

ஆங்கில மொழியும் அவருடைய உள்ளத்தில் எத்தகைய 

உணர்ச்சிகளை எழுப்பின என்பதையும் மிக அழகாகக் கூறி 

யுள்ளார். “ரோம் நகரை விரும்புகிறேன்; ஆனல் எனக்கு 

லண்டன் நகரின்மேல் உள்ள விருப்பம் இன்னும் அதிகம் 

லத்தீன் என் மதிப்புக்குரியது. ஆனால் ஆங்கிலமோ நான் 

வழிபடும் மொழியாக உள்ளது” எனக் கூறுதல் நாம் 

சிந்தித்து மகிழ்தற்குரியது. 
  

among all people, only because many of the learned have written 

in it, it will certainly be the same with ours if scholars will only 
refine and polish it with zeal aud care’’. 

A. C. Baugh, ibid, p. 245. 

Pei, ibid, pp. 63-64, 

௪. அகத்தியலிங்கம், உலகமொழிகள், முதல்பகுதி, ற. 128. 

1. ‘For is it not in dede a mervellous bondage, to become 

servants to one tung for learning sake, the most of our time, with 

losse of most time whereas we maie have the verie same 

treasur in our own tung, with the gain of most time? Our own 

bearing the joyful title of our libertie and freedom, the Latin 

tung remembering us of our thraldom and bondage? I love Rome, 

_ but London better, I favour Italie, but England more, I honor 

the Latin, but I worship the English”’. 

A. C. Baugh, ibid, p. 246.
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1755இல் ஜான்சனால் எழுதப்பட்டு வெளிவந்த அக 

ராதி ஆங்கில மொழி வரலாற்றில் குறிப்பிடத்தக்கதொன்று. 

இன்றைய நிலையில் இது சிறப்புடன் விளங்காவிடினும் ௮க் 
காலத்தில் சிறந்த ஒன்றாகக் கருதப்பட்டது. இதுபோன்ற 

பல இலக்கண நூல்களும் வெளியாயின. பதினைந்து, பதி 

னாறாம் நூற்றாண்டுகளில் ஏற்கனவே சில இலக்கணங்கள் 

வெளிவந்திருந்த போதிலும் (John wellis, Grammatica Linguae 

Anglicanae, 7652) பதினெட்டாம் நூற்றாண்டில் தோன்றிய 

இலக்கணங்களே குறிப்பிடத்தக்க இலக்கணப் பண்புகளைக் 

கொண்டிருந்தன.” 

ஆங்கிலம் இன்று உலக மொழி. இதற்குக் காரணம் 

ஆங்கில அரசாங்கத்தின் விரிவும் ஒரு காரணமாகும். உல 

கெங்கணும் உள்ள பல நாடுகளில் ஆங்கில ஏகாதிபத்தியம் 

நிலைத்துவிட்ட காரணத்தால் ஆங்கில மொழி இன்று உலக 

மொழியாக விளங்கக் காண்கிறோம். 

1492இல் கொலம்பஸ் அமெரிக்க நாட்டைக் கண்டு 

பிடித்ததும் 1498இல் வாஸ்கோடகாமா நன்னம்பிக்கை 

முனையைச் சுற்றி இந்தியாவிற்கு வந்ததும் வரலாற்று 
உண்மைகள். ஆனால் இவற்ை ந அடிப்படையாகக் 

கொண்டு ஆங்கிலேயர்கள் அமெரிக்காவில் நிரந்தரமாகக் 

குடியேறியதும் இந்தியாவில் அரசுரிமைபெற்று ஆண்டதும் 

அதனால் அமெரிக்காவிலும் இந்தியாவிலும் ஆங்கிலம் புகுந் 

  

2. William Loughton, Practical grammar of the English 

tongue (1734) 

Joseph Priestly, The Rudiments of English Grammar, 1761 

Robert Lowth. Short Introduction to English Grammar, 1762 

James Buchnan, The British Grammar, 1763.
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களின் மொழியாக இருப்பதற்குத் தகுதியுடையதுதானா என 

ஆங்கிலேய மக்களாலேயே கேட்கப்பட்ட இம்மொழி ஜந்து 

நூற்றாண்டு காலத்தில் அகில உலக அறிவியல் - தத்துவ- 

இலக்கிய. மொழியாக மாறி விரிந்து பரந்து வளர்ந்துவிட்ட 

நிலையைக் கொண்டுள்ளது. 

கி. பி. பதினேழு, பதினெட்டாம் நூற்றாண்டுக் காலத் 

திலும் கூட இலக்கணங்கள் இல்லையே! வரன் முறை 

இல்லையே! அப்பழுக்கற்ற எழுத்துமுறை இல்லையே! என்று 

அறிஞர்கள் அரற்றிநின்ற நிலையிலிருந்த ஆங்கிலம் இன்று 
நூற்றுக் கணக்கான இலக்கண நூல்களைக் கொண்டு இலக் 

கண அறிஞர்கள் பலருக்கு ' வழிவகுத்து நிற்கக் காண் 

கிறோம்! 

1066ஐ ஒட்டிய காலப்பகுதியில் *நாகரிகமற்றவர் 

களின் மொழி; நாகரிகமான மக்கள் பேசுவதற்கு தகுதி 

யற்ற மொழி?:என நார்மன் மக்களால் எள்ளி நகையாடப் 

பட்ட மொழி இன்று நவநாகரிக மொழியாய் விளங்கும் 

நிலை! 

கி. பி. ஏழாம் நூற்றாண்டு வரையிலும் இலக்கியம் எதை 

யும் காணாத ஆங்கிலம் இன்று சாசர், வோட்ஸ்வொர்த், 

ஷேக்ஸ்பியர், மில்டன், பெர்னாட்ஷா போன்ற இலக்கிய 
மேதைகளைக் கண்டுள்ள நிலை! 

இவற்றிற்கெல்லாம் காரணம் 2 

ஆங்கில எழுத்து முறை 

உலகில் காணப்படும் எழுத்து முறைகளில் ஆங்கில 

எழுத்து மிக ஒழுங்கற்ற தன்மையில் காணப்படுகிறது என் 

பர். உச்சரிப்புக்கும் எழுத்துக்குமிடையே வேற்றுமைகள் 

நிறைந்து காணப்படுகின்றன. சில எழுத்துக்கள் ஏழு
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(9) ப பிய 

ப்பிரி  



தென்னாப்பிரிக்கப் போரினால் இம்மன்றம் அழிந்துவிட்ட 

நிலையிலும் ஆப்பிரிக்கான்ஸ் மொழியும் அரசியல் மொழி 

யாக அங்கீகரிக்கப்பட வேண்டும் என்ற எண்ணமும் ஆர்வ 

மும் இம்மக்களிடையே முன்னைவிட வேகமாக வளர்ந்து 

நின்றது. பழைய எழுத்துமுறை மாற்றப்பட்டது. டச்சு 

மொழி எழுத்துக்களை அடிப்படையாகக் கொண்ட புதிய 

எழுத்து ஒன்று உருவானது. சிறந்த அறிவும் திறனும் 
கொண்ட பல அறிஞர்கள் இம்மொழியின் வளர்ச்சிக்கு 

உதவி புரிய முன் வந்தனர். 1909 இல் ஆப்பிரிக்கான்ஸ் 

அறிவு மன்றம் (Afrikaans Academie) ஓன்று உருவா 
னது. இத்தகைய மாற்றங்களினால் இம்மொழி பள்ளி 

களிலும் கல்லூரிகளிலும் பயிற்சி மொழியாகவும் பாட 

மொழியாகவும் புகுந்ததுடன் கோயில்களிலும். பயன்படுத் 

தப்பட்டது. 1925இல் இம்மொழி தென்னாப்பிரிக்கா முழுவ 

திலும் அரசியல் மொழியாக அங்கீகரிக்கப்பட்டுவிட்டமை 

யைக் காணலாம். 1988இல் ஆப்பிரிக்கான்ஸ் மொழியில் 

எழுதப்பட்ட முழு வேதாகமம் ஓன்று வெளிவந்தது. 

1960இல் இதற்கெனத் தனி அகராதி ஒன்றும் உண்டா 

யிற்று. இன்று இம்மொழியின்௧ண் பல்வேறு இலக்கியங் 

கக் காணலாம். 

  

1. Afrikaans, one of the official languages of the Republic 

of South Africa (beside English) since 1925, is extremely similar 

to Dutch. However, Afrikaans has undergone a great deal of 

morphological leveling in comparison to Dutch. For example, 

here is no gender distinction among nouns, thereis only noun 

form of the definite article /di/, and both verbal and nominal 

forms have undergone considerable analogical change in the 

direction of ‘regular’ rather than ‘irregular forms’. Verbs are 

marked for number only, not person. All tenses are’ formed with 

modals. The use of double negative is Afrikaans innovation. 

Anthropological Linguistics, ibid, p. 50.
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மொழிகளுக்கும் தென் ஜெர்மனி, ஆஸ்டிரியா, சுவிச்சர் 
லாந்துப் பகுதிகளில் பேசப்பட்ட மொழிகளுக்குமிடையே 
சில வேற்றுமைகள் காணப்பட்டன. வட மொழிகளில் 

எந்தவிதமான மாற்றமும் காணாதிருக்கத் தென் மொழி 
களில் சில வேற்றுமைகள் ஏற்பட்டன. இம்மாற்றத்தால் 
வல்லினம் உரசொலிகளாக மாறின. இதனால் ஜெர்மானிக் 
மொழிகள் இரு பிரிவுகளாகப் பிரிந்தன. வடக்கே தாழ்ந்த 
நிலப் பகுதிகளில் வழங்கிய மொழிகளைத் தாழ் ஜெர்மன் 
(Low சேம) என்றும் தெற்கே உயர்ந்த நிலப் பகுதி 

களில் பேசப்பட்டதை உயர் ஜெர்மன் (High German) 

என்றும் அழைப்பர். இவ்வொலி மாற்றத்தை ஜெர்மன் 

மொழியியலாளர்கள் இரண்டாவது ஒலி மாற்றம் அல்லது 

உயர் ஜெர்மன் ஒலி மாற்றம் என்பர்.” இம்மாற்றம் உயர் 

ஜெர்மனியில் ஏற்பட்டதால் இப்பெயர்போலும். டச்சு, 

சாக்சன் மொழிகளும் வட ஜெர்மனியில் பேசப்பட்ட சில 

கிளாமொழிகளும் கீழ் அல்லது தாழ் ஜெர்மனில் அடங்கும். 

  

1. This unity, however, was decisively broken by a phone- 
tic change which likewise occurred before the advent of the earliest 
written literature, viz. the so-called Srconp or HIGH 
GERMAN SOUND SuirT. A clean cut was made between 
those dialects which underwent the shift and those whichr emai- 
ned unaffected. The former we call High German and the latter 
Low German, diverting these terms from their geographical refe- 
rence to highland and lowland. 

ibid, pp. 109-110. 

The most striking feature in which High German differs from 
the other West Germanic languages is the general shifting 
which certain consonants underwent. This process had its 
beginning before the period of the oldest H. G. monumets and 
was practically completed by the eighth century. 

Joseph Wright, Historical German Grammar, p. 108.
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புக்களாகவும் கவிதைகளாகவும் சில நாடோடிப் பாடல் 

களின் தொகுதிகளாகவுமே உள்ளன. மேலும் இவை ஓரே 

மொழியில் இல்லாமல் பல்வேறு கிகாமொழிகளிலேயே 

இருக்கக்காணலாம். பிராங்கி, பஹியர்கள், ஆலமென்் 

ஆகிய இம்மக்களின் மொழிகளே :கிடைத்துள்ளன. சில 

பெயர்ப்புக்கள் நன்கு அமைந்தும் (1ய51/0௦1௦ 800 க...) சில 

மொழிதரம் குறைந்தும் (78(/௧௩800 &. 0) காணப்படுகின் 
றன. இதுபோன்று தாழ் ஜெர்மன் மொழியிலும் (இதனைப் 

பழைய சாக்சன் என்றும் கூறுவர்) சில மொழிபெயர்ப் 

புக்கள் கிடைத்துள்ளன. 

பழங்கால ர்ஜமன் முதன்முதலில் ௫, கர், ௦, 8, 

4, 2, 6, 1, ம என்ற உயிர்களையும் சட் ர௪, 10, 2௦, 2௦ என்ற 

இணையுயிர்களையும் கொண்டிருந்தது. பின்னர் ஏற்பட்ட 

உயிர்மாற்றம் ஜெர்மன் மொழி வரலாற்றில் முக்கியமானது. 

இவ்வுயிர் மாற்றம் (மாவி)! கி. பி. எட்டாம் நூற்றாண்டுக் 
காலப் பகுதியிலுள்ள ஜெர்மன் எழுத்துக்களில்தான் 

காணப்படுகின்றதெனினும் இதற்குச் சிறிது காலத்துக்கு 

முன்பே இது பேச்சு மொழியில் தோன்றியிருக்கும் எனக் 

கருதலாம்.” இத்தகைய மாற்றத்தால் வந்த எகரம் ச 

என்றும் முன்னரே இம்மொழியின்கண் இருந்த எகரம் ‘8 

என்றும் எழுதப்படும்.” 

  

1. By umlaut is meant the modification (Palatalization) of 

an accented vowel through the influence of an i or j in the 

following syllable. The only vowel which underwent the change 

in OHG, was a, which became close e. 

Joseph Wright, Historical German Grammar, p. 39. 

2. ibid. p39: 

3, ibid. ps 325
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இன்று அமெரிக்க நாட்டில் பல அறிஞர்கள் இம் 
மொழியில் எழுதிவருவதைக் காணலாம். எனினும் இது 
முன்போன்று இம்மக்களிடையே பிடி உடையதாக இல்லை 
என்பர்." 

இம்மொழிப் பெயர்களில் பால்காட்டும் ஓட்டுக்கள் 
இல்ல். எனினும் இப்பெயர்கள் ஆண், பெண், ௮ஃறிகை 
பால்களைக் காட்டும். இவ்வகையில் இது ஜெர்மன் மொழி 
யினைப் போன்றும் சிலாவிக் மொழியினப் போன்றும் 

காணப்படுகிறது. ஹீப்ரூ, ஆரமெய்க் மொழிகளில் ஆண், 
பெண், பால்களே உள்ளன.“ 

287 178 the table (ஆண்பால்) 
di hant the hand (பெண்பால்) 

dos ferd the house ( 3}00f5 Bvor ) 

ஜெர்மன் மொழியிலுள்ள எல்லா வேற்றுமைகளையும் 

இதன்கண் காணமுடியாது. எனினும் மூவிடப் பெயர் 

களில் இத்தன்மை நன்கு காணப்படுகிறது. 

ix நான் du நீ 

mix என்னை dix உன்னை 

mir எனக்கு dis உனக்கு 
zi அவள், அவளை 

ir அவளுக்கு 

Is அது, அதை. 
im அதற்கு 
er அவன், அவனை 

im அவனுக்கு 
  

1. Certainly, Yiddish no longer is what it once was. It 

was once the language of vociferous masses. Today, the masses 

are merely passive guardians of this language, whereas, professors, 

poets and pietists are now its major strength. 

Jozhua A. Fishman, Yiddish in America, pp. 73-74. 
2. MarvinI. Herxog, The Yiddish language in Northern 

Poland, p. 135.
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tionary, மென நாவ) காணப்படும் 5,140 சொற்களில் 400 

சொற்களே அல்பேனியன் சொற்கள் (ரொமான்ஸ் 1,420 

சிலாவிக் 540; துருக்கி 1,180; கிரீக் 840, நிச்சயமாக 

சொல்ல முடியா தன 700.) 

பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டின் இறுதிவரையிலும் இது 
ஒரு இந்தோ - ஐரோப்பிய மொழி என்பதில் தெளிவு ஏற் 

படவில்லை. இதன்கண் பிறமொழிச் சொற்கள் ஏராள 

மாகக் காணப்படுவதும், பிற இ. ஐ. மொழிகளிலிருந்து 

ஏராளமான மாற்றங்ககாக் கொண்டிருப்பதும், பழைய ஏடு 

கள் இல்லாமல் இருப்பதுமே இந்நிலைக்குக் காரணங்கள் 

என்பர்.  ராமஸ் ராஸ்க், பிரான்ஸ், பாப் போன்ற மொழி 

யியல் அறிஞர்களும் இவ்வெண்ணத்தையே கொண்டிருந்த 

ot. கி. பி, 1850இல் ஆகஸ்ட் ஸ்லேகர் தம்முடைய 

wr efle) [Die Sprachen Europas, 1850] @)s ஒரு இ. ஐ. மொழி 

என முடிவு கட்டினார். இந்தோ - ஐரோப்பிய மொழியில் 

இது சதம் பிரிவினைச் சார்ந்தது என்றும் பால்டோ-சிலா 

விக் மொழிகளையும் ஆர்மெனியன் மொழியையும் இணைக 

கும் இடை நிலையில் இது உள்ளது என்றும் கருதுகின்றனர் 

மொழியியல் அறிஞர்கள்.* 

இம்மொழியில் கி. பி. 15ஆம் நூற்றாண்டு முதல் இலக் 

கியங்கள் உருவாகியுள்ளன. வட அல்பேபனியாவில் 

வாழ்ந்துவந்த கத்தோலிக்கப் பாதிரிமார்களின் உதவியா 
  

(1) Rask as well as Bopp expressed this view. Franz Bopp 

by 1854, and August Schleicher [Die Sprachen Europas, 1850} 

both continued the investigation of Albanian and concluded finally 

that it was indeed Indo-European. The status of Albanian in 

Indo-European is today considered to be that of an indepen- 

dent branch [having the defining feature of the Satem group], 

standing in a linking relationship between Armenian and 

Balto-Slavic. 

Anthropological Linguistics, Vol. 7, No. 8, p. 180.



 



 



 



 



 



2. 11. 1 பால்டிக் மொழிகள் (Baltic Languages) 

இன்று இப்பிரிவைச்சார்ந்தனவாக லித்துவேனியன் 

Gayo (Latvian) என்ற இரு மொழிகளே வழங்குகின் 

றன. முக்கியமாக லேட்டியாவிலும் லித்துவேனியாவிலும் 

இம்மக்கள் வாழுகின்றனர். இவண் இம்மொழிகளே அர 

சியல் மொழிகளாக உள்ளன. இம்மக்கள் இரண்டாவது 

உலகப் போருக்குப் பின் பல்வேறு இடங்களுக்குச் சென் 

றுறைந்தனர். ஜரோப்பிய நாட்டின் பல பகுதிகளிலும் 

அமெரிக்க நாடுகளிலும் இவர்களைக் காணலாம். இன்று 

இம்மொழி பேசுவோராக சுமார் 6,000,000 மக்கள் 

உள்ளனர். 

இந்தோ - ஐரோப்பிய மொழிகளில் இம்மொழிகள் பல 

பழைமையான கூறுகளைக் கொண்டுள்ளன. கிரேக்கம், 

லத்தீன், சமஸ்கிருதம் ஆகிய மொழிகளில் காணப்படாத 

பல பழைய கூறுகள் இதன்கண் உள்ளன. இந்தோ - 

ஜரோப்பியனில் காணப்படும் குறில், நெடில் வேற்றுமை 

யையும், ஒலி அழுத்தத்தினையும் (1001, ௨௦௦௦14) கொண்டுள் 

ளன இம்மொழிகள். இ. ஜ. மொழியில் காணப்படும் எட்டு 

வேற்றுமைகளில் எழு வேற்றுமைகள் இம்மொழிகளில் 

உள்ளன. 

miést-as நகரம் 

miést-o நகரின் 

mié st—ui நகருக்கு 

miést-a நகரை 

miést-e நகரே 

7777297-1 நகரால் 

mié st-é நகரில் 

mié st-an நகரினுள்



 



 



 



 



உ. 11, 8 பழைய பிரஷியன் (016 வல) 

பல பால்டிக் மொழிகள் அழிந்துவிட்டன.” அவற்றுள் 

ஒன்று பழைய பிரஷியன் ஆகும், இது பிரஷியாவில் 

(௨/5 அல்லது ம) விஸ்துலா நதிக்கும் மெமெல் 

ராண) நதிக்கரைக்கும் இடைப்பட்ட பகுதியில் கி. பி. 

1600 வரையிலும் வழங்கிவந்தது. இதன்கண் மூன்று 

தொழுகை நூல்களும் ஒருசில சொற்களின் தொகுப்பும் சில 

இடப் பெயர்களும் மக்கட்பெயர்களும் கிடைத்துள்ளன , 

இவற்றையடிப்படையாக வைத்து நெசெல்மன் (142௧) 

என்பார் 18459இலும் 1878இலும் இம்மொழி பற்றிய சில 

விளக்கங்களைத் தந்துள்ளார். 

இம்மொழிகளில் பழைய பிரஷியன், லித்துவேனியன் , 

லேட்டிவியன் என்ற மூன்று மொழிகளைப் பற்றிய செய்தி 

களே கிடைத்துள்ளன. 

1. W. K. Matthews, Languages of the U.S. S. R. p. 10.



2.11.4 ASsCouoflwer (Lithuanian) 

இன்று இம்மொழி பேசுவோராக 8,000,000 மக்கள் 

உள்ளனர். இவர்களுள் பெரும்பாலோர் சோவியத் நாட்டி 

லுள்ள லித்துவேனியாவில் வாழுகின்றனர். 1918 முதல் 

இவண் இது அரசியல் மொழியாகவும் உள்ளது. அமெரிக்க 

ஐக்கிய நாடுகளிலும் (400,000) பிரேசில் நாட்டிலும் 

(40,000) அர்ஜெண்டினாவிலும் (85,000) இங்கிலாந்திலும் 

(12,000) உருகுயிலும் (10,000) கானடாவிலும் (10,000) 

ஜரோப்பிய நாட்டில் லித்துவேனியா தவிர பிற பகுதிகளி 

லும் (70,000) சைபீரியாவிலும் இம்மக்கள் உள்ளனர். 

இதன்கண் பழைமையான கூறுகள் பலவற்றைக் 

காணலாம். பிற இந்தோ-ஐரோப்பிய மொழிகளில் காணப் 

படாத பழைய கூறுகள் பல இதன்கண் காணப்படு 

கின்றன. இதன்கண் காணப்படும் பல சொற்கள் இந்தோ- 

ஐரோப்பியச் சொற்கள்ப் போலவே உள்ளன. 

இ. ஜ. sinus மகன் 

லித்துவேனியன் பம்பு மகன் 

கோதிக் sunus மகன் 

வடமொழி sunuh மகன் 

ப. ஆங்கிலம் sunu மகன் 

இம்மொழியின் முதல் எழுத்துருவம் கி. பி. பதினாரும் 

நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது. கிறித்தவத் தொழுகை நூல் 

ஓன்றே (Protestant Catechism) Q sar முதல் எழுத்துச் 

சான்று. இதன்கண் பல கிகாமொழிகள் உள்ளன. இவற் 

றுள் கெளனாஸ் பகுதியில் வழங்கிய கிராமொழியே பின்னர் 

இலக்கிய மொழியாக உருவெடுத்தது.



வறுபாடு 
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நூற்றாண்டைச் சார்ந்தன என்றே கருதுகின்றனர்." சல 

னோக்கியாவில் பிறந்து வளர்ந்த இவர்கள் மாசிடோனியக் 

கிளாமொழியிலேயே எழுதியிருக்க வேண்டும் என எண்ண 

இடம் இருப்பினும் பல்கேரியாவின் தென்பகுதிக் கி 

மொழிக் கூறுகளும் கலந்திருக்கலாம் எனக் கருதுவர்,” 

இதனால்தான் சிலர் இம்மொழியினைக் கோயில் சிலாவா 

னிக் என்றும் சிலர் பழைய பல்கேரியன் அல்லது பழைய 

மாசிடோனியன் என்றும் அழைக்கக் காண்கிறோம்.” 

கி. பி. 10, 11ஆம் நூற்றாண்டுகளில் சிலாவிக் கி 

மொழிகள் பெரிய மாற்றங்களைக் கண்டன. பேச்சு மொழி 

களில் கண்ட பல்வேறு மாற்றங்கள் எழுத்து மொழியிலும் 

ஊடுருவின. இந்நிலையில் இவற்றை செர்பியன், மாசிடோ 

னியன், பல்கேரியன், ரஷ்யன் என அழைப்பதே பொருத் 

தம் என்பர். எனவே கி. பி. 1100க்குப் பின்னர் எழுதப் 

பட்ட கையெழுத்துப் பிரதிககா செர்பியன் - கோயில் சிலா 

வானிக், மாசிடோனியன்-கோயில் சிலாவானிக், பல்கேரி 

யன்-கோயில் சிலாவானிக், ரஷ்யன்-கோயில் சிலாவானிக் 

என்றும் அதற்கு முன்னர் எழுதியவற்றைப் பொதுவாகப் 
  

1, The few early manuscripts which have come down to us 

do not go back to the days of Cyril and Methodius, but date at 

the earliest from the end of the tenthcentury, and more probably 

from the early or mid eleventh, ‘ 8 

Horace G. Lunt. ibid. p. 1. 
The Old Slavonic MSS, at present extent, however do 

not date from earlier than the eleventh century. They therefore 

represent the language of a later period with an admixture of 

local dialectical characteristics and later developments. 

De Bray, ibid. p. 1.- 

2. Horace G. Lunt. ibid. p. 3. 

3, Horace G, Lunt. ibid. p. 3. 

De Bray, ibid. p. 8.
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பயன்படுத்திவந்தனர் என்று சிலரும் 6, 7 ஆம் நூற்றாண் 

டுக்கு முன்பே சிலாவிக் மக்கள் தங்கட்கெனத் தனி எழுத்து 

முறை ஒன்றினைக் கொண்டிருந்தனர் என ரஷ்ய அறிஞர்கள் 

சிலரும் கருதுவர்.” கி. பி. 15 ஆம் நூற்றாண்டைச் சார்ந்த 

கையெழுத்துப் பிரதியொன்று இம்முறையின் தோற்றத்திற்கு 

முன் வேதாகமங்கள் வேறு எழுத்துமுறையில் எழுதப்பட் 

டிருந்தன எனக் கூறுகிறது.” சிலாவிக் மொழியில் காணப் 

பட்ட ஒலிகட்கேற்ப அவ்வெழுத்து அமையாததால் குழப் 

பம் நிறைந்திருந்ததைக் கண்ட கான்ஸ்டாண்டின் புதிய 

முறையை அமைத்தார் என்பது அதன் முடிவு. 

பழைய கோயில் சிலாவானிக் பிரதிகளில் மிகப் பழமை 

யானவை கிலகோலிதிக் (6018201186) முறையிலேயே எழு 

தப்பட்டுள்ளன. மேலும் இதன்கண் பழமைக் கூறுகள் பல 

வற்றையும் காணமுடிகிறது. ரஷ்ய அறிஞர்கள் சிலர் இவ் 

விரு முறைகளுள் சிரில்லிக் எழுத்துக்கள் முதன் முதல் 

தோன்றியன எனக் கூறியபோதிலும் பல அறிஞர்கள் கில 

  

1. W.K. Matthews, ibid. p. 69. 

Horace G. Lunt, ibid. p. 14. 

These scholars and others, using fancy and the flimsiest 

‘evidence’, have sketched a detailed picture of prehistoric East 
Slavonic writing, and one of them, S. P. Obnorskij,! does not 
consider it ‘over bola’ to assume that even Antae possessed of 
an alphabet of their own in the sixth and seventh centuries. 

W. K. Matthews, ibid. p. 67. 

2. W. K. Matthews, ibid. p. 68.
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oor @Qusreor utmu.' ACGréH எழுத்துக்களில் 

பழக்கம் கொண்டிருந்த மக்கள் எளிதில் புரிந்துகொள்ளும் 

பொருட்டும், சிலாவிக், பைசாண்டின்-கிறித்தவ மதங்க 

ளிடையே காணப்பட்ட ஒற்றுமையைக் காக்கும் பொருட் 

டும் இவ்வெழுத்து முறை தோன்றியிருக்கலாம் என்பர்: 

பல்கேரியாவில் தோன்றிய இம்முறை சிறிது காலத்துக்குள் 

ரஷ்ய நாட்டிலும் பிற சிலாவிக் நாடுகளிலும் பரந்தது. 

இன்று ரஷ்யா, மாசிடோனியா, கிரோஷியா, பல்கேரியா$ 

போன்ற இடங்களில் இதுவே வழக்கிலுள்ளது. நாட்டுக்கு 

நாடு பல வேற்றுமைகள் காணப்படினும் அமைப்பில் இவை 

ஒரு முறையாகவே உள்ளது. கத்தோலிக்க மதத்தின் செல் 

வாக்குக்குட்பட்ட மேற்கு சிலாவிக் மொழியினர் ரோமன் 

எழுத்துக்களாயே பயன்படுத்துகின் றனர். 

சிலாவிய இனத்தில் 11 முக்கிய மொழிகள் உள்ளன. 

இவற்றைத் தெற்கு மொழிகள், கிழக்கு மொழிகள், மேற்கு 

மொழிகள் என மூன்று பிரிவுகளாகப் பிரிப்பர். 

தெற்கு மொழிகள் யுதஸ்லாவியா, பல்கேரியா போன்ற 

இடங்களில் வாழும் 25,000,000 மக்களால் பேசப்படுகிறது 

இப்பிரிவின்கண் பல்கேரியன், மாசிடோனியன், செர்போ 

கிரேஷியன், சிலாவினியன் என்ற நான்கு மொழிகள் அடங் 

கும். பழைய கோயில் சிலாவானிக் மொழியும் தெற்குப் பகு 

தியில் எழுந்ததே. 

கிழக்கு சிலாவிக் பிரிவில் ரஷ்யன், உக்ரேனியன் 

(98,000,000) பய்லோ ரஷ்யன் (₹,000,000) என்ற மூன்று 
  

1. Avsecond, less esoleric alphabet was soon devised for 

Slavic, probably at the beginning of the tenth century and in 

Bulgaria. The inventor may well have been St. Klement, a 

pupil of Cyrill and Methodius, and an active missionary in 

Bulgaria who became later bishop of Ochrid, in Macedonia. 

Horace G. Lunt. ibid. p. 13.
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மொழிகள் அடங்கும். இம்மொழி பேசுவோரில் பெரும் 

பான்மையோர் ரஷ்ய நாட்டிலேயே வாழுகின்றனர். 

மேற்குப் பிரிவு மொழிகள் செக்கஸ்லோவாக்கியா, 

போலந்து, ஜெர்மனி என்ற நாடுகளில்தான் முக்கியமாக 

வழங்குகின்றன. செக், சிலாவக், லுசேஷியன், போலிஷ் 

போன்ற முக்கிய மொழிகள் இதனுள் அடங்கும். போலந்து 

நாட்டில் ஒரு சில மக்களால் பேசப்படும் கஷுபியன்5 

எல்ப் பகுதியில் வழங்கிப் பின்னர் வழக்கிழந்துவிட்ட 

பொலாபியன் (Polabian) மொழிகளையும் இப்பிரிவில் 

அடக்குவர். கஷுபியனைப் போலிஷ் மொழியின்௧கண் காணப் 

படும் கிகாமொழி எனக் கருதுவாரும் உளர். இப்பிரிவு 

மொழிகளில் போலிஷ், கஷாபியன், சிலாவின்சியன் (கஷு 

யியனிலிருந்து சிறிது வேறுபட்டது) பொலாபியன் மொழி 

காத் தனி ஒரு குழுவாகக் கருதுகின்றனர்.
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பல்கேரியன், மாசிடோனியன் மொழிகள் பால்கன் 

மொழிக் கூறுகளைக் கொண்டு காணப்படினும் பொதுவாகத் 

தென் சிலாவிக்கின் பழைமையான கூறுகள் பலவற்றைக் 

கொண்டுள்ளன. பழைய சிலாவிக் மொழியில் காணப்பட்ட 

ஏழு வேற்றுமைகள் இன்றும் செர்பொ கிரேஷியனில் உள் 

ளன. பல்கேரியனில் இவை அழிந்துவிட்டபோதிலும் இன் 

றும் அவற்றின் பண்புகள் உள்ளன என்பர். சிலாவிய 

மொழிகள் அனைத்திற்கும் ஒளி கொடுத்து அவற்றின் இலக் 

கியங்களின் பிறப்பிற்குக் காரணமாக இருந்த பழைய 

சிலாவானிக் பழைய பல்கேரியன் என்பதை நாம் மறந்து 

விடுதல் ஆகாது. இது போன்றே இன்றைய சிலாவிக் 

மொழிகளின் சிரில்லிக் எழுத்து முறையினைத் தந்த பெரியார் 

களான சிரில், மெதோடியஸ் என்பவர்கள் பிறந்துவளர்ந் 

தது மாசிடோனியாவாகும். தம்முடைய பேச்சுமொழியை. 

அடிப்படையாகக் கொண்டே சிரில் இவ்வெழுத்து முறை 

யினை அமைத்தார். எனவே வரலாற்று அடிப்படையில் 

இம்மொழிகள் மிக முக்கியம் வாய்ந்தனவாகும்.' சிலாவி 

னியன் தவிரப் பிற 6மொழிகளில் மூன்று பால்களும், 

ஒருமை, பன்மை, எண்களும் காணப்படுகின்றன. ஆனால் 

சிலாவினியன் பெயர்களும் வினைகளும் ஒருமை, இருமை 

  

1. Historically the South Slavonic group is the most 

important ofthe three, not only because the oldest recorded 

Slavonic language, Old church Slavonic, is a South Slavonic, 

originally the Thessalonican form of Macedonian, but because 

the literary language is usually regarded as having most of the 

characteristic features ascribed to common Slavonic, at least in 

the later stages of this conjectured language, i. e. in and after the 

sixth century A. D., when as the result of tribal migrations dialec- 

tal differences were intensified. 

W. K. Matthews, Russian Historical Grammar, p. 34.
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பன்மை எண்ககக் காட்டுவதுடன் ஆறு வேற்றுமைகளை 

யும் கொண்டுள்ளன. இம்மொழிகளில் சிலாவினியன் , 

செர்பொகிரேஷியன் என்ந இரண்டும் வேற்றுமைப் 

பொருட்களைப் பல்வேறு வேற்றுமை உருபுகளால் காட்டுவ 

தும் பிறமொழிகள் முன்னுருபுகளால் உணர்த்துவதும் இம் 

மொழிகளிடையே காணப்படும் வேற்றுமையாகும். மேலும் 

கிழக்கு மொழிகள் பால்கன் மொழிகளைப் போன்று முன் 

னெட்டாலான சிறப்புச் சுட்டுக்ககாயும் கொண்டுள்ளன. 

இவற்றில் சிரில்லிக் எழுத்துமுறையும் ரோமன் முறை 

யும் பயன்படுதல் காணலாம். இம்மொழிகளில் காணப்படும் 

சிரில்லிக் முறைக்கும் ரஷ்ய முறைக்கும் சில வேற்றுமைக 

ஞம் உள்ளன. இவற்றில் காணப்படும் சில விசேட ஒலிகட் 

கேற்பச் சில மாற்றங்களைப் புகுத்தியுள்ளனர் இம்மக்கள். 

பல்கேரியன், :மாசிடோனியன் மொழிகளும், செர்பொ 

கிரேஷியனப் பொறுத்தமட்டில் செர்பியன் மக்களும் சிரில் 

லிக் முறையைப் பயன்படுத்தி வருதல் காணலாம். ஆனால் 

சிலாவினியன் மொழியினரும் கிரேஷியன் மக்களும் 

லத்தீன் எழுத்தினயே தங்கள் மொழிகளுக்குப் பயன் 

படுத்தி வருகின்றனர்.
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கி. பி. 16ஆவது நூற்றாண்டில் கிரேக்க மொழியின் 
செல்வாக்கு இதன்கண் வளர்ந்தது. டமாஸ்கின் (8௯௨840 
510010) என்பவரால் :கிரேக்க மொழியில் எழுதப்பட்ட 
நூல்கள் பல இக்காலத்தில் வெளிவந்தன. இதையொட்டிப் 
பல நூல்கள் கிரேக்க மொழியில் வெளியாயின. கி. பி, 
17ஆவது நூற்றாண்டு வரையிலும் மக்களிடையே இந்நூல் 
கள் மிகச் செல்வாக்குடன் விளங்கின. கிரேக்கக் கோயில் 
களின் செல்வாக்கினால் கிரேக்க மொழியே தூய்மையானது 
என்றும் சீரியது என்றும் மக்கள் கருதினர். எனினும் பல் 
கேரியன் மொழியே இலக்கியங்களிலும் பயன்படுத்தப்பட 
வேண்டும் என்ற ஆர்வமும் கோரிக்கையும் ஆங்காங்கே 
எழுந்து நின்றமை காணலாம். 

நாட்டுப் பற்றும் மொழிப்பற்றும் கொண்ட ஒரு சில அறி 
ஞர்கள் பல்கேரிய மொழியில் நாட்டம் மிகக் கொண்டிருந் 
தனர். பல்கேரிய மொழி வளர்ச்சிக்கு ஒரு சில பாதிரிகளும் 
வழி வகுத்தனர். இவர்களுள் குறிப்பிடத்தக்கவர் பாயிசிய் 

மவ) என்பார் ஆவர். தம்முடைய சிலாவ்- பல்கேரிய 

வரலாறு (518/-ய/ தரகு 191100, 1762) என்ற நூலில் பல் 

கேரிய மொழி இலக்கிய மொழியாக மலர வேண்டும் என் 
பதை வலியுறுத்தியுள்ளார் இவர். இதே நிலையைப் பத் 

தொன்பதாம் நூற்றாண்டில் வாழ்ந்த fldevd (Rylski) 
போன்றவர்களின் நூல்களிலும் காணலாம். கி. பி. பத் 

தொன்பதாம் நூற்றாண்டில்தான் பேச்சு மொழியை அடிப் 

படையாகக்கொண்டு இலக்கியங்கள் உருவாக ஆரம் 
பித்தன. 

செர்போ கிரேஷியன் மொழியிலிருந்து மாறுபட்டது 
இம்மொழி. ஆனால் கி, பி. பதினெட்டாம் நூற்றாண்டிலும் 
பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டிலும் பல்கேரிய மொழியைச் 
செர்பொகிரேஷியன் மொழியாகவே எண்ணி வந்தனர் 
பலர். செக் அறிஞரான 6 smtigmosaeé (Dobrovsky) 
இவ்வெண்ணத்தையே கொண்டிருந்தார். @ oO a wor
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யிருக்கக் காணலாம். ரஷ்யச் சொற்கள் ஏராளமாக இதன் 

கண் வந்து புகுந்துள்ளன. 1904இல் வெளிவந்த இம் 

மொழியின் முதல் முழு அகராதி இத்தன்மையை நன்கு 

காட்டும். இது போன்ற பலவேறு மேற்கு ஐரோப்பிய 

மொழிகளின் செல்வாக்கையும் துருக்கிய, அராபிய, பெர்சிய 

மொழிகளின் செல்வாக்கையும் இங்குக் காணலாம். பிற 

மொழிகளின் கலப்பு எதுவுமில்லாமல் ஒரு தூய மொழியாக 

இதன உருவாக்க வேண்டும் என்ற முயற்சியில் பல்வேறு 

அறிஞர்கள் (1989-45) முயன்றனர் என்பர். எனினும் 
இன்றும் இம்மொழியின்௧கண் பல மொழிகளின் செல்வாக் 

கினக் காணலாம். 

முன்னர்க் குறிப்பிட்டது போன்று பல்கேரியர்கள் சிலா 

விய மக்களல்லர். ஆயினும் இவண் வந்து உறைந்த இவர் 

கள் சிலாவிய மக்களுடன் ஒன்றி உறவாடி அவர்கள் மொழி 

யினையே தங்கள் மொழியாகவும், அவர்கள் நாகரிகத்ையே 

தங்கள் நாகரிகமாகவும் கொண்டுவிட்டனர். பல்கேரியர்கள் 

இன்று சிலாவிய மக்களாகவே கருதப்படுகின் றனர்." 

இம்மொழி பிற சிலாவிய மொழிகளிலிருந்து சிறிது மாறு 

பட்டிருப்பதுடன் பால்கன் மொழிகளுடன் ஓரளவு ஓத்துக் 

காணப்படுகிறது என்பர். பிற சிலாவிக் மொழிகளில் வேற் 

றுமை உருபுகள் (மாசிடோனியன் தவிர) காணப்பட இதன் 

  

1. Itis interesting to note how very few words of proto- 

Bulgarian origin have survived in the modern language. This is 

hardly surprising because the original invading Bulgars numbered 

only about 50 to 60 thousand, and were completely absorbed 

and ‘‘Slav-ized” by the Slav inhabitants of Bulgaria, then called 

Moesia and Thrace. For this reason Bulgarian is essentially a 

Slav language, and the Bulgars— an essentially Slav people, 

conscious of their common Slavonic heritage. 

De Bray, ibid. p. 195.
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சுட்டுக்கள் பழைய சுட்டுப் பெயர்களிலிருந்து உருவானவை 

என்பர். பெயர்களின் எண், பால்களுக்கேற்ப வேறு 

வேறு சுட்டுக்களைக் கொண்டுள்ளது இம்மொழி. அல்பேனி 

யன், ர௬மேனியன் போன்ற பால்கன் மொழிகளைப் போன்று 

இதன்கண்ணும் இச்சுட்டுக்கள் பின்னொட்டுக்களாக 

உள்ளன." 

at —- grad-at the city (ஆண்பால்) 

-ta Sena-ta the woman 

-to selo-to the village (00) 2v0r ) 

-a sela-ta the villages 

பெயர்களைப் போன்றே பெயரடைகளும் சிறப்புச் சுட்டுக் 

௧௯ ஏற்கின்றன.” பெயரை ஒட்டிப் பல பெயரடைகள் 

வரின் முதலில் வரும் பெயரடையே சுட்டினை ஏற்றுவரும் 

என்பர். * 

மூவிடப் பெயர்கள் பால், எண்களுக்கேற்ப வேறு 

பட்டுக் காணப்படுகின்றன. இவற்றுள் மூன்று விதமான 

@Quwitasr (Nominative, Dative, Oblique) 2 ararer. பிற 

சிலாவிய மொழிகளைப் போலவே இம்மொழியில் முன்னிலை 

யில் வரும் பன்மைப் பெயர் ஓருமையிலும் (1௦௩௦710௦) பயன் 

படுதல் காணலாம். சுட்டுப் பெயர்கள் இதன்கண் தனி 

யாக உள்ளன. அவற்றிலும் அண்மை, சேய்மை என இரு 

வகைகள் காணப்படுகின்றன. அவற்றுள்ளும் கொச்சை 

மொழியில் பயன்படுவது, இலக்கிய மொழியில் வருவது 

என இருவகைப் .பெயர்ககாக் காணலாம். 

  

1. Albert Batcs Lord, Beginning Bulgarian, p. 32. 

2. De Bray, ibid, p. 212. 

3. ibid. p. 212.
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சொற்களையும் கலைச் சொற்களையும் கடன் வாங்கிய நிலை 
யில் இவற்றின் செல்வாக்கு இம்மொழியில் அதிகமாகக் 
காணப்படுகிறது. எனினும் இம்மக்கள் பழைய சொற்களி 
னின்றும் புதிய சொற்களை உருவாக்கிப் பயன்படுத்துவதி 
லேயே விருப்பமும் விரைவும் காட்டுகின்றனர். 

கிழக்கு ஐரோப்பா முழுவதும் தம்முடைய எழுத்து 
முறையிணத் தந்துதவிய இம்மொழியினர் பல்வேறு அர 
சாங்கங்களின் ஆதிக்கத்திற்கும் அதிகாரத்திற்கும் துன்பத் 
திற்கும் ஆட்பட்டு அல்லற்பட்ட போதிலும் தங்கள் மொழி 
யிணக் காத்து இன்று வரையிலும் பேணிவந்தமை தமிழ் 
மக்கட்கு ஒரு சிறந்த படிப்பினயைத் தருவதாகும். 

இதன்கண் 5 உயிர்களும் (9, 6, ௦, u) 26 மெய்களும் 
உள்ளன. தமிழ் மொழியைப் போன்று பல உடனிலை 
மெய்ம்மயக்கங்களும் காணக்கிடக்கின்றன. செர்பியன், 
சிரில்லிக் எழுத்து முறையை ஒட்டி அமைந்துள்ள இவ் 
வெழுத்துப் பட்டியலிலும் 81 எழுத்துக்களே உள்ளன. 

... பல்கேரியன் மொழியைப்போன்றே இதன்கண் 
ணும் பல வேற்றுமை உருபுகள் அழிந்துவிட்டன. வேற் 
றுமைப் பொருள்கள் பல முன்னுருபுகளால் உணர்த்தப்படு 
கின்றன. *அது?, *கு2, “ஆன், “கண்? வேற்றுமைகள் முன் 
னுருபுகளால்தான் காட்டப்படுகின்றன. சிலாவிய மொழி 
களில் பல்கேரியன், மாசிடோனியன் என்ற இரு மொழி 
களில்தான் இப் பண்பினக் காணமுடியும்.” இத்தன்மை 
யில். பல்கேரியன் மொழியுடன் இது மிகப் பொருந்திக் 
காணப்படினும் இவற்றிடையே ஒரு சில வேறுபாடுகளையும் 
காணலாம். ட் ் 
      

1. The Macedonians, though thus divided and small in 
numbers and though exploited economically and politically, 
nevertheless managed to preserve their distinctive dialects and 
culture, largely in their villages and smaller towns. 

’ De Bray, ibid, p. 243... உபி 
2. De Bray, ibid, p. 207.
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227 மைத்துனன் 

zet-a மைத்துனனிடம் 

na masata மேசை மேல் 

vo grad நகரில் 

na zet மைத்துனனின் 

no zet மைத்துனனோடு 

இம்மொழிப் பெயர்ச் சொற்கள் ஆண், பெண்டி 
அஃறிணை என்ற மூன்று பால்களையும் ஒருமை, பன்மை 
எண்களையும் காட்டுகின்றன. இந்நிலையைப் பெயரடை 
களிலும் காணமுடியும்." 

kus கட்டையான (ஆண்) 

kus-a கட்டையான (பெண்) 

kus-o கட்டையான (அஃறிணை) 

kus-i கட்டையான (பன்மை) 

  

1. Adjectives have no gender of their own, but change their 

form to indicate the gender of the substantives which they 

modify. There are four forms; masculine, feminine and neuter 

singular, and a single plural form. 

Horace G. Lunt, ibid, p. 34. 

Adjectives in Macedonian vary according to gender in the 

sing. In the plur. one form serves for all genders. They do not 

decline. 

De Bray, ibid. p. 269.
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வன்மை இழந்த இப்பேரரசு ஹங்கேரியர்களின் கீழ் (907) 

வந்தது. கி.பி. 1097 வரையிலும் இந்நாட்டில் சிலாவானிக் 

மொழி கோயில் மொழியாக ஆங்காங்கே வழக்கிலிருந்து பின் 

னர் படிப்படியாக மறைந்து ஓழிந்துவிட்டது. அன்று முதல் 

லத்தீன் மொழியே கோயில் மொழியாகச் செல்வாக்குடன் 

விளங்கியது. 

செக்மொழியின் முதல் எழுத்துருவம் கி. பி. 11ஆவது 

நூற்றாண்டைச் சார்ந்தது: இந்நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட 

பழைய கோயில் சிலாவானிக் மொழியினூடே சில செக் 

சொற்கள் கலந்துள்ளன. இது போன்றே கி. பி. 12ஆம் 

நூற்றாண்டில் லத்தீன், ஜெர்மன் மொழிகளில் எழுதப்பட் 
டுள்ள நூல்களில் சில செக் சொற்கள் புகுந்துள்ளமை காண 

லாம். இலக்கியம் என்ற அளவில் கி. பி. 18ஆம் நூற்றாண்டு 

முதல்தான் சில தோன்றியுள்ளன. இக்காலமொழி பல 

கி௱மொழிகளின் கலப்பாகவே இருக்கக் காண்கிறோம். 

சிலாவானிக் மொழிக்கு எழுத்துக் கற்பித்த சிரில்லின் வர 

விற்கு முன்பே இலக்கியப் பணிகள் இவண் (பிற மொழி 

களில்) ஆரம்பமாயிற்று என்பர் சிலர்." 

செக் மொழியின் வரலாற்றை முற்காலம் (11-14 ஆம் 

நூற்றாண்டு) இடைக்காலம் (15-16 ஆம் நூற்ருண்டு) தற் 
காலம் என மூன்று பிரிவுகளாகப் பிரிப்பர். லத்தீனில் 

எழுதப்பட்ட நூல்களில் காணப்படும் பொருளைக் குறிப்பதற் 

காக எழுதப்பட்டுள்ள செக் சொற்களினின்றும் இம்மொழி 

  

1. The literary activities of the two Slavic apostles were 

preceded only by a few primary Christian texts (such as the 
Baptilsmal Vows, the Peternoster, Credo, etc) translated probably 
in Great Moravia in the early ninth century, partly from Latin, 

partly perhaps from Old High German, and preserved in later 

copies. ? eae 
Roman Jakobson, ibid. p. 6.



 



 



ழு 

டய 

ர மன 

) பெறு 

 



 



 



 



only gs 
OF sim  



2. 14. 2 Aeneas (Slovak) 

இன்றைய செக்கஸ்லோவாக்கியாவின் அரசியல் மொழி 

களில் இதுவும் ஒன்று. இந்நாட்டின் ஒரு பகுதியான சிலா 

வாக்கியாவில் வழங்கும் இம்மொழி பேசுவோராக 

4,000,000 மக்கள் உள்ளனர். இவர்களில் 500,000 பேர் 
அமெரிக்க ஐக்கிய நாடுகளில் வாழுகின்றனர். 

கி. பி, ஆவது நூற்றாண்டில் இப்பகுதியில் குடியேறி 

வாழ்ந்த இம்மக்களின் தலைவனான (Svatopluk) wrrrafl 

யப். பேரரசை நிலைநிறுத்தி வாழ்ந்தான். ஆனால் கி. பி. 

9506இல் ஹங்கேரியர்களின் படையெடுப்பிற்கு அடிபணிந்த 

இம்மக்களின் வாழ்வில் ஹங்கேரிய நாகரிகமும் கலாச்சார 

மும் மிகச் செல்வாக்குடன் விளங்கின. எனினும் சிலாவக் 

மொழியும் பண்பாடும் கிராமப் புறங்களிலும் விவசாயிகளின் 

மத்தியிலும் செழித்துத் தளிர்விட்டு நின்றன. ஆயிரம் 

ஆண்டுகளுக்கு மேல் ஹங்கேரியர்களின் அடிமைத் குள 

யில் இவர்கள் வாழ்ந்து வந்திருந்த போதிலும் தங்கள் 

மொழியையும் நாகரிகத்தையும் காத்து வளர்த்து நின்ற 

பெருமை இம்மக்களுக்கு உண்டு. 

கி.பி. 1848இல் இவர்கள் ஹங்கேரியர்களுக்கு எதிராகக் 
கிளர்ந்தெழுந்த போதிலும் அதன் வீழ்ச்சிக்குப் பின்னரே 

செக் நாட்டுடன் இவர்கள் இணைய முடிந்தது. ஆனால் 
செக் மக்களின் அதிகாரம் இவர்களிடம் வன்மைபெறக் 

கண்ட இம்மக்கள் செக் நாட்டிலிருந்து பிரிந்து வாழ்ந் தனர். 

இரண்டாம் உலகப் போருக்குப் பின்னர் மீண்டும் அந்நாட் 

டுடன் இணைந்து வாழும் இவர்களின் மொழி அரசியல் 

மொழிகளில் ஒன்றாக அங்கீகரிக்கப்பட்டுள்ள து. 

பன்னெடுங்காலமாக அந்நியரின் ஆதிக்கத்தில் இருந்த 

போதிலும் இம்மொழி பிற மொழிகளால் அதிகமாகத் தாக் 

கப்படவில்லை என்பர். செக், லத்தீன், ஜெர்மன் போன்ற 

மொழிகள் இவண் செல்வாக்குடன் விளங்கியிருந்த போதி



 



 



 



221 

எனினும் பல சிலாவக் அறிஞர்கள் இவரை எதிர்த் 

குனர். செக் மொழியும் சிலாவக் மொழியும் ஒன்றாக 

இனை ந்திருக்க வேண்டும் எனக் கூறினர். ஆனால் இவர் 

களின் முயற்சி வெற்றி பெறவில்லை. ஷ்தாரால் எழுதப்பட்ட 

இலக்கணம் ஓன்றில் புதுவகையான (ஜலிவடிவ) எழுத்து 

முறை ஒன்றைப் புகுத்தினர். எனினும் திருப்தியடையாத 

அறிஞர்கள் பலர் கூடி மார்டின் ஹத்தலா (1881 118181) 

வின் எழுத்துமுறையைப் பின்பற்றுவது என முடிவு செய் 

தனர். இம்மொழியிலேயே முக்கியமான சிலாவக் நூற்கள் 

கேோன்றின. கி. பி. பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டில் தோன் 

றிய பல செக் சொற்களும் ரஷ்ய மொழிச் சொற்களும் 

காணப்படுகின்றன. 

கி. பி. 1918இல் சிலாவாக்கியா ஹங்கேரியிலிருந்து 

விடுதலைப் பெற்று செக் நாட்டுடன் இணைந்தது. எனினும் 

செக் மக்களின் அதிகாரம் இம்மக்களிடம் வன்மைபெற 

இதனை எதிர்த்தனர் இம்மக்கள், இதனால் கி. பி. 1989இல் 
செக் நாட்டிலிருந்து பிரிந்து நின்ற இவர்கள் இரண்டாம் 

உலகப் போருக்குப். பின்னர் மீண்டும் இந்நாட்டுடன் 

இணைந்து வாழத் தலைப்பட்டனர். இன்று இவர்களின் 

மொழியும் ஒரு அரசியல் மொழியாக அங்கீகரிக்கப் 

பட்டுள்ளது. 

கி. பி. 19-ஆம் நூற்றாண்டில் தொடங்கிய இம்மொழிக் 

கவிதைகள் சிறந்த வளர்ச்சியடைந்துள்ளன என்பர். 

இதைப்போன்றே இருபதாம் நூற்ருண்டில் இவண் தோன் 
றிய மொழியியல் துறையும் நல்லதொரு முன்னேற்றத் 

தைக் கண்டுள்ளது. — ‘ : 

ரோமன் எழுத்துமுறையில் எழுதப்படும் இம்மொழி 
யின்கண் பதினான்கு உயிர்களும் இருபத்தேழு மெய்களும் 

உள்ளன. உயிர்களில் குறில் நெடில் வேற்றுமை காணப் 

படுகிறது.
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உறவே இதன் முதல் காரணமாக அமைந்தது. பின்னர் 

18, 19ஆம். நூற்றாண்டுகளில் இவ்விரு நாடுகளுக்கு 

மிடையே ஏற்பட்ட உறவுகளால் மேலும். இச்செல்வாக்கு 

வளர்ந்து நின்றது. 

கி. பி. பதினெட்டாம். நூற்றாண்டில் (1772) நடந்த 

பிரிவினை இந்நாட்டு வரலாற்றில் முக்கியமான ஒரு நிகழ்ச்சி 

யாகும். இந்நேரத்தில் “180௨9” போன்ற அறிஞர்கள் தங் 

கள் எழுத்துக்களால் மக்களிடையே புத்துணர்ச்சியை 

எழுப்பி நின்றனர். 1765இல் வார்சாவில் தேசிய நாடக 

அரங்கொன்று அமைக்கப்பட்டது. பல இலக்கண நூல்கள் 

தோன்றின. இம் மொழியின் எழுத்து முறையிலும் பல் 

வேறு சீர்திருத்தங்களும் மாற்றங்களும், உண்டாயின. 

பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டில் ஏற்பட்ட கல்விவளர்ச்சி 

யில் இம்மொழியும் நன்கு வளர்ந்தது. 5. 8. லிண்டே 

போன்ற அறிஞர்களின் உழைப்பில் சிறந்த ஒரு மொழி 

யாக இது உருவெடுத்தது. இன்றைய போலிஷ் மொழியில் 

சிறந்த இலக்கியங்களும் இலக்கணங்களும் உள்ள டைம 

காணலாம். இரு உலகப் போர்களிலும் போலந்து நசுங்கிய 

போதிலும் இம்மொழி நலிவுருது வளர்ச்சியடைந்து வருவது 

இம்மொழிக்குள்ள உறுதியையும் வலுவையும் காட்டும். 

இம்மொழியின்கண் ஆண், பெண், அஃறிணைப் பால் 

களும் ஒருமை, பன்மை எண்களும், எழுவாய், ஐ, ஆன், 

கு, அது, கண் என்ற ஏழு வேற்றுமைகளும் உள்ளன. 

பிற சிலாவிக் மொழிகளைப் போன்ற இம்மொழியிலும் 

இயற்கைப்பால் பகுப்பு இல்லை. ஆண், பெண்... பகுப்புக் 

கொண்டவை முறையே ஆண்ட பெண் பால்களாக 

அமைந்திருப்பினும் அஃறிணைச் சொற்களாக. நாம் கருது 

வன பல இம்மொழியினருக்கு ஆண், பெண் பால்களாக 
ஜவக பய
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இம் மொழியினர் ஏராளமாக இருந்ததால் இது முக்கியம் 

பெற்று விளங்கியது; கி. பி, 1886இல். போலந்தும் லித்து 

வேனியாவும் இணைந்த நிலையில் போலிஷ் மொழியின் செல் 
வாக்கு ஏற்பட்டது. கி..பி.49ஆம் நூற்றாண்டு வரையிலும் 

இந்நிலை நீடித்திருந்தது. கி. பி. பதினான்காம் நூற்றாண் 
டிலிருந்தேதே ரஷ்ய மொழியுடன் உள்ள தொடர்பு அற்ற 

நிலையில் கி. பி. 16, 17ஆம் நூற்றாண்டில் இது தனியொரு 
மொழியாக மாறி வளர்ந்தது." 

பழைய ரஷ்யன் 

| 
12, 18ஆம் நூற்றாண்டு 

| | 
உக்ரேனியன் ரஷ்யன் 

| 
16, 17ஆம் நூற்றாண்டு 

| 
| 

| | 
| 

பைலோ ரஷ்யன் ரஷ்யன் 

  

  

1. White Russian, the modern representative of the medi= 

eval dialect of Dregovizi, i.e. spoken in the expanded White 

Russian Federal Republic (Capital Minsk), i. e. Monghly in the 

basins of the Upper Western Dvina and the Upper Dnieper. It 

came into currency as a literary language in the Grand Duchy of 

Litimanio in the fourteenth century and was used, along with 

medieval Latin as the official language, because the majority of 

the inhabitants of that country were White Russian. 

ibid. p. 117.
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இக்காலத்தில் ரஷ்ய அரசாங்கம் இம்மொழிக்குப் பல 
வகையில் ஊறு விக வித்தது. இம்மொழியின் சிறந்த கவி 
'ஞரான ஷெவ்சங்கோ (78782 806900502௦, 1814--69) என் 
“பவரை 10 வருட காலம் எதுவும் எழுதக் கூடாது எனத் 

தடை விதித்ததுடன் இவரை நாடு கடத்தித் துன்புறுத்தி 
யது ரஷிய அரசு. தலை மறைவாக இருந்த நேரத்திலும் 
பல * “சிறந்த கவிதைகளை "எழுதி நாட்டு மக்களிடையே 

'மொழிப்பற்றை வளர்த்து வந்தார் இவர். சிலாவிக் மொழி 

யினர் அனைவரும் படித்துப் புரிந்துகொள்ள வேண் 

டும் என்ற எண்ணத்தால் பழைய சிலாவானிக் சொற்கள் 

பலவற்றைக் கலந்து முதலில் எழுதிவந்த போதிலும் பின் 
னர். தூய உக்ரேனியன் மொழியிலேயே தம் கவிதைகளை 

யாத்தார் இவர். இவருக்குப் பின்னர் வந்த பல கவிஞர்கள் 

இவரைப் பின்பற்றி. வந்தனர். உக்ரேனியன் மொழியின் 
வளர்ச்சி தங்கள் நாட்டினின்றும் பிரிந்து செல்ல உதவும் 

என்று எண்ணிய ரஷ்ய அரசாங்கத்தினர் 1868இல் பள்ளி 

களில். இம்மொழியினைப். படிப்பித்தல் ஆகாது என்றும் 

1876இல். இதன்கண் எந்த நூல்களையும் அச்சிடுதல் கூடாது 

என்றும் தடை. விதித்தனர். இந்நிலையில் இம்மொழியில் 
எழுதுவதாயின் ரஷ்ய. எழுத்துக்ககாப் பயன்படுத்தியே 

எழுதவேண்டியிருந்தது. என்பர். இத்தகைய கெடுபிடியி 

னால். பல உக்ரேனியன் அறிஞர்கள் தங்கள் நாடு விட்டுப் 

Up நாடுகள் சென்றுறைந்தனர். இதனால் காலிசியாவிலுள்ள 
லிவிவ் நகரம் இம்மொழியின் முக்கிய. இருப்பிடமாக விளங்கி 
வந்தது. இவண் வழங்கிய உக்ரேனியன், போலிஷின் செல் 

"வாக்கு பெற்று அதன் கூறுகள் பல கலந்திருந்தன. இந்நிலை 
யில். நப அரசாங்கம் இதனை ரஷ்ய மொழியின் கிகாமொழி 

யா வே கருதியது. 1996இல் தோன்றிய கலைக்களஞ்சியம் 

“ர ய மொழியின். சிறு, ரஷ்யன் கி மொழி? என்றே இம் 

மொழியைக் குறித்துள்ள து. 
1905இல் இந்நிலமையில் சிறிது மாற்றம். ஏற்பட்டது. 

பள்ளிகளில் பயன் படுத்தல் கூடாது, எழுதுதல் கூடாது 
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